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Ritos Iniciales Bevezető rítusok
Señal de la Cruz A kereszt jele

En el nombre del Padre, y del

Hijo, y del Espíritu Santo.

Az Atya, a Fiú és a Szentlélek

nevében.

Amén. Ámen

Saludo Üdvözlet

La gracia de nuestro Señor

Jesucristo, el amor del Padre y

la comunión del Espíritu Santo

estén con todos vosotros.

Urunk Jézus Krisztus kegyelme, és

Isten szerelme, és a Szentlélek

közössége Legyen veletek

mindannyian.

Y con tu espíritu. És a lelkével.

Acto Penitencial Bűnbánás cselekedet

Hermanos: para celebrar

dignamente estos sagrados

misterios, reconozcamos

nuestros pecados.

Testvérek (testvérek), ismerjük el

bűneinket, És ezért készülj fel a

szent rejtélyek megünneplésére.

Yo confieso ante Dios

todopoderoso y ante vosotros,

hermanos, que he pecado

mucho de pensamiento,

palabra, obra y omisión. Por

mi culpa, por mi culpa, por mi

gran culpa. Por eso ruego a

santa María, siempre Virgen, a

los ángeles, a los santos y a

vosotros, hermanos, que

intercedáis por mí ante Dios,

nuestro Señor.

Bevallom a Mindenható Istennek

És neked, testvéreim, hogy

nagyban vétkeztem,

gondolataimban és szavaimban:

Amit tettem, és amit nem tettem,

a hibámon keresztül, a hibámon

keresztül, a legsúlyosabb hibámon

keresztül; Ezért megkérdezem az

áldott Mary-t, az Ever-Virgin-t Az

összes angyal és szentek, És te,

testvéreim, Imádkozni értem az

Úrhoz, a mi Istenünkhez.

Dios todopoderoso tenga

misericordia de nosotros,

perdone nuestros pecados y

nos lleve a la vida eterna.

A Mindenható Isten irgalmazzon

ránk, bocsáss meg nekünk

bűneinknek, És hozzon minket az

örök élethez.

Amén. Ámen

Kyrie Kyrie
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Señor ten piedad. Uram irgalmazz.

Señor ten piedad. Uram irgalmazz.

Cristo, ten piedad. Krisztus, irgalmazz.

Cristo, ten piedad. Krisztus, irgalmazz.

Señor ten piedad. Uram irgalmazz.

Señor ten piedad. Uram irgalmazz.

Gloria Gloria

Gloria a Dios en lo más alto, y

en la tierra paz a la gente de

buena voluntad. Te alabamos

Te bendecimos te adoramos,

Te glorificamos Te damos

gracias por tu gran gloria,

Señor Dios, rey celestial, Oh

Dios, todopoderoso Padre.

Señor Jesucristo, solo hijo

engendrado, Señor Dios,

Cordero de Dios, Hijo del

Padre, Quitas los pecados del

mundo, ten piedad de

nosotros; Quitas los pecados

del mundo, recibir nuestra

oración; Estás sentado a la

mano derecha del Padre, ten

piedad de nosotros. Para ti

solo son los santos, Tú solo

eres el Señor, Tú solo eres el

más alto, Jesucristo, con el

Espíritu Santo, En la gloria de

Dios el Padre. Amén.

Dicsőség Istennek a

legmagasabbban, És a földön béke

a jó akaratú emberek számára.

Dicsérünk, Megáldunk, Imádunk,

Dicsőítünk téged, Köszönetet

mondunk a nagyszerű dicsőségért,

Uram Isten, mennyei király, Ó,

Istenem, mindenható apa. Uram

Jézus Krisztus, csak szülő Fiú,

Uram Isten, Isten báránya, az Atya

fia, Elveszi a világ bűneit,

irgalmazz ránk; Elveszi a világ

bűneit, fogadja az imánkat; Az apa

jobb kezén ülsz, irgalmazz ránk.

Mert önmagában vagy a szent, Te

egyedül vagy az Úr, Ön egyedül

vagy a legmagasabb, Jézus

Krisztus, A Szentlélekkel, Isten

dicsőségében az Atya. Ámen.

Recoger Gyűjt

Dejanos rezar. Imádkozzunk.

Amén. Ámen.

Liturgia de la
Palabra

A szó liturgiája

Primera lectura Első olvasás
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La Palabra del Señor. Az Úr szava.

Gracias a Dios. Hála Istennek.

Salmo responsable Válaszadó zsoltár

Segunda lectura Második olvasás

La Palabra del Señor. Az Úr szava.

Gracias a Dios. Hála Istennek.

Evangelio Evangélium

El senor este contigo. Az Úr legyen veled.

Y con tu espíritu. És a lelkével.

Una lectura del Santo

Evangelio según N.

N. szerint a szent evangélium

olvasása.

Gloria para ti, oh Señor Dicsőség neked, Uram

El evangelio del Señor. Az Úr evangéliuma.

Alabado para ti, Señor

Jesucristo.

Dicséret neked, Úr Jézus Krisztus.

Homilía Szentbeszéd

Profesión de fe A hit szakmája

Creo en un dios, El Padre

Todopoderoso, creador del

cielo y la tierra, de todas las

cosas visibles e invisibles.

Creo en un Señor Jesucristo,

El Hijo de Dios con un poco

engañado, Nacido del padre

antes de todas las edades.

Dios de Dios, Luz de la luz,

Dios verdadero de Dios

verdadero, engendrado, no

hecho, consuginado con el

Padre; A través de él se

hicieron todas las cosas. Para

nosotros hombres y para

nuestra salvación bajó del

cielo, y por el Espíritu Santo

estaba encarnado de la Virgen

María, y se convirtió en

Hiszek egy Istenben, Mindenható

atya, a menny és a föld készítője,

minden látható és láthatatlan

dolog. Hiszek egy Lord Jézus

Krisztusban, Isten egyetlen

született fia, az apától született

minden kor előtt. Isten Istenből,

Fény a fényből, Igaz Isten az igazi

Istentől, szeptember, nem

készített, konubban az Atyával;

rajta keresztül mindent megtettek.

Nekünk, az emberek és az

üdvösségünk miatt a mennyből

jött le, És a Szentlélek által a Szűz

Mária megtestesülése volt, és

emberré vált. Kedvéért keresztre

feszítették Pontius Pilátus alatt,

Halálát szenvedett és eltemették,

és a harmadik napon ismét felállt
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hombre. Por nuestro bien, fue

crucificado bajo Poncio Pilato,

Sufrió la muerte y fue

enterrado, y se levantó de

nuevo al tercer día de

acuerdo con las Escrituras. El

ascendió al cielo y está

sentado a la mano derecha

del padre. Vendrá de nuevo

en gloria Para juzgar a los

vivos y a los muertos y su

reino no tendrá fin. Creo en el

Espíritu Santo, el Señor, el

dador de la vida, quien

procede del padre y el hijo,

quien con el padre y el hijo es

adorado y glorificado, quien

ha hablado a través de los

profetas. Creo en una iglesia

santa, católica y apostólica.

Confieso un bautismo por el

perdón de los pecados y

espero con ansias la

resurrección de los muertos y

la vida del mundo por venir.

Amén.

a Szentírásoknak megfelelően.

Felemelkedett a mennybe és az

apa jobb kezén ül. Ismét

dicsőségben jön hogy megítéljék

az élőket és a halottakat És

királyságának nincs vége. Hiszek a

Szentlélekben, az Úrban, az

Életadókban, aki az Atyától és a

Fiától vesz részt, akit az apjával és

a fiával imádnak és dicsőítenek,

aki a prófétákon keresztül beszélt.

Hiszek egy, szent, katolikus és

apostoli egyházban. Bevallom az

egyik keresztelést a bűnök

megbocsátásáért És várom a

halottak feltámadását és az

elkövetkező világ élete. Ámen.

Oración universal Egyetemes ima

Oramos al Señor. Imádkozunk az Úrhoz.

Señor, escucha nuestra

oración.

Uram, hallgassa meg az imánkat.

Liturgia eucarística Az Eucharisztia
liturgiája

Ofertorio Felajánlás

Bendito sea Dios para

siempre.

Áldott legyen Isten örökké.

Ore, hermanos (hermanos y

hermanas), que mi sacrificio y

Imádkozz, testvérek (testvérek),

hogy az áldozatom és a tiéd
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los tuyos puede ser aceptable

para Dios, El padre

todopoderoso.

elfogadható lehet Isten számára, a

Mindenható Aty.

Que el Señor acepte el

sacrificio en tus manos por el

elogio y la gloria de su

nombre, para nuestro bien y

el bien de toda su santa

iglesia.

Az Úr fogadja el az Úr az áldozatot

a kezedben A neve dicséretéért és

dicsőségéért, a mi jóunkért és az

egész szent egyházának jó.

Amén. Ámen.

Oración eucarística Eucharisztikus ima

El senor este contigo. Az Úr legyen veled.

Y con tu espíritu. És a lelkével.

Levanta tus corazones. Emelje fel a szívét.

Los levantamos al Señor. Felemeljük őket az Úrhoz.

Damos gracias al Señor

nuestro Dios.

Adjunk köszönetet az Úrnak, a mi

Istenünknek.

Es correcto y justo. Igaz és igazságos.

Santo, santo, Santo Señor

Dios de los anfitriones. El

cielo y la tierra están llenos

de tu gloria. Hosanna en lo

más alto. Bendito es el que

viene en nombre del Señor.

Hosanna en lo más alto.

Szent, szent, Szent Úr a

házigazdák istene. Az ég és a föld

tele van a dicsőségével. Hosanna

a legmagasabb. Áldott az, aki az

Úr nevében jön. Hosanna a

legmagasabb.

El misterio de la fe. A hit rejtélye.

Proclamamos tu muerte, oh

Señor, y profesa su

resurrección Hasta que

vengas de nuevo. O: Cuando

comemos este pan y

bebemos esta taza,

Proclamamos tu muerte, oh

Señor, Hasta que vengas de

nuevo. O: Salvanos, Salvador

del mundo, por su cruz y

resurrección nos has liberado.

Halálát hirdetjük, Uram, és vallja be

a feltámadását Amíg meg nem

jössz. Vagy: Amikor megeszjük ezt

a kenyeret, és iszjuk ezt a csészét,

Halálát hirdetjük, Uram, Amíg meg

nem jössz. Vagy: Mentsen meg

minket, a világ megmentőjét, Mert

a kereszt és a feltámadás Ön

szabadon bocsátott minket.
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Amén. Ámen.

Rito de comunión Megegyező szertartás

A la orden del Salvador y

formado por la enseñanza

divina, nos atrevemos a decir:

A Megváltó parancsára És az isteni

tanítás által kialakítva merünk

mondani:

Padre nuestro que estás en

los cielos, santificado sea tu

nombre; venga tu reino, Tu

estará hecho en la Tierra

como en el cielo. Danos hoy

nuestro pan de cada día, y

perdónanos nuestros

infractores, mientras

perdonamos a los que

invaden contra nosotros; y no

nos dejes caer en la

tentación, Mas líbranos del

mal.

Mi Atyánk, ki vagy a mennyekben,

szenteltessék meg a te neved;

Jöjjön el a te országod, A te

megtörténik a földön ahogy a

mennyben is. Adja meg nekünk

ezen a napon a napi kenyérünket,

és bocsáss meg nekünk a

bűncselekményeinket, Ahogy

megbocsátunk azoknak, akik

megsértenek velünk szemben; és

vezessen minket ne kísértésbe, De

engedj minket a gonosztól.

Librarnos, Señor, rezamos, de

cada malvado, Graciosamente

otorga paz en nuestros días,

que, con la ayuda de tu

misericordia, Podemos estar

siempre libres de pecado y a

salvo de toda angustia,

Mientras esperamos la

bendita esperanza y la venida

de nuestro Salvador,

Jesucristo.

Szabadíts minket, Uram,

imádkozunk, minden

gonoszságból, kegyesen adj békét

napjainkban, hogy irgalmad

segítségével, Lehet, hogy mindig

mentes vagyunk a bűntől És

biztonságos az összes

szorongástól, Ahogy várjuk az

áldott reményt és Megváltónk,

Jézus Krisztus eljövetele.

Para el reino, el poder y la

gloria son tuyos ahora y

siempre.

A királyságért, A hatalom és a

dicsőség a tiéd most és

mindörökké.

Señor Jesucristo, Quién dijo a

tus apóstoles: Paz te dejo, mi

paz te doy, no mires en

nuestros pecados Pero sobre

la fe de tu iglesia, y

gentilmente concede su paz y

Uram Jézus Krisztus, Ki mondta az

apostolaidnak: Béke hagylak,

békét adok neked, Ne nézzen a

bűneinkre, De a gyülekezeted

hitén, és kegyesen adja meg békét

és egységét az akaratodnak
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unidad de acuerdo con su

voluntad. Que viven y reinan

para siempre.

megfelelően. Akik örökre élnek és

uralkodnak.

Amén. Ámen.

La paz del Señor estará

contigo siempre.

Az Úr békéje mindig veled legyen.

Y con tu espíritu. És a lelkével.

Ofrecemos el signo de la paz. Adjuk fel egymásnak a béke jelét.

Cordero de Dios, te quitas los

pecados del mundo, ten

piedad de nosotros. Cordero

de Dios, te quitas los pecados

del mundo, ten piedad de

nosotros. Cordero de Dios, te

quitas los pecados del mundo,

Dadnos la paz.

Isten báránya, elvonod a világ

bűneit, irgalmazz ránk. Isten

báránya, elvonod a világ bűneit,

irgalmazz ránk. Isten báránya,

elvonod a világ bűneit, Adj nekünk

békét.

He aquí el Cordero de Dios,

He aquí al que le quita los

pecados del mundo.

Bienaventurados los llamados

a la cena del cordero.

Íme Isten báránya, Íme, aki elveszi

a világ bűneit. Áldott azok, akiket

a bárány vacsorájára hívnak.

Señor, no soy digno que

debes entrar bajo mi techo,

Pero solo diga la palabra y mi

alma se curarán.

Uram, nem vagyok méltó Hogy

belépj a tetőm alá, De csak azt

mondjuk, hogy a szót és a lelkem

meggyógyul.

El cuerpo (sangre) de Cristo. Krisztus teste (vér).

Amén. Ámen.

Dejanos rezar. Imádkozzunk.

Amén. Ámen.

Envío Záró rítusok
Bendición Áldás

El senor este contigo. Az Úr legyen veled.

Y con tu espíritu. És a lelkével.

Que Dios Todopoderoso te

bendiga, El Padre, y el Hijo y

el Espíritu Santo.

Áldjon meg mindenható Isten, Az

Atya, a Fiú, és a Szentlélek.

Amén. Ámen.
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Despido Elbocsátás

Sal, la masa termina. O: Ve y

anuncia el Evangelio del

Señor. O: ve en paz,

glorificando al Señor por tu

vida. O: ve en paz.

Menj tovább, a tömeg véget ér.

Vagy: Menj, és jelentse be az Úr

evangéliumát. Vagy: menj

békében, dicsőítse az Urat az

életed alapján. Vagy: menj

békében.

Gracias a Dios. Hála Istennek.
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